En relación con la pregunta parlamentaria 9-16/PES-00085, presentada por el Grupo Parlamentario Unión del Pueblo Navarro, el Consejero de Educación del Gobierno de Navarra informa:
Las pautas que indica el Gabinete de Educación, como se puede ver en el cuerpo del mensaje que se reproduce a continuación, se refieren a las comunicaciones bilingües que tengan que cursar desde el Departamento de Educación, no a la totalidad de comunicaciones:
“Egun on, buenos días.
Departamentuaren komunikazio elebidunei dagokienez, zalantzak daudela esan digute. Gobernuaren departamentu guztietan jarraitu behar diren irizpideak hauek dira:

· Departamentutik (Gobernutik kanpo) irteten diren dokumentu ofizial guztiek (gutunak, instrukzioak, komunikatuak, zirkularrak, ofizioak, eskariak, abisuak, tituluak, eta abar) euskaraz eta gaztelaniaz idatzita egon behar dute, ondoko argibideak jarraituz:

· Bi zutabetan, ezkerraldean euskaraz eta eskuinaldean gaztelaniaz.

· Idatzi osoa, euskaraz orrialde batean eta gaztelaniaz beste aldean.

· Testu osoa orrialde bakar batean sartzen bada, goian euskaraz eta behean gaztelaniaz.

-     Irizpide bera Nafarroako Erkidego osoan ezartzen da.

-     Itzultzaileak lan asko daukatenez, itzulpenak denbora askirekin eskatzea komeni da. Euskarabideak, ahal bada, Departamentuan bertan itzuli dezagula eskatzen du. Horretarako, dokumentuen txantiloilak sortzea komeni da; itzultzaileak lagunduko ligukete honetan.
Nos indican que existen dudas en cuanto a las comunicaciones bilingües del Departamento. Los criterios que hay que seguir en todos los departamentos del Gobierno son los siguientes:

· Todos los documentos oficiales (cartas, instrucciones, comunicados, circulares, oficios, instancias, avisos, títulos, etcétera) que salgan del Departamento (fuera del Gobierno) deben estar redactados en euskera y castellano con las siguientes indicaciones:

· En dos columnas, a la izquierda en euskera y a la derecha en castellano.

· La totalidad del texto por una carilla en euskera y por la otra en castellano.

· Si cabe en una sola cara, arriba en euskera y abajo en castellano.

· El criterio es el mismo para toda la Comunidad Foral.

· Los traductores tienen mucho trabajo, por lo cual conviene solicitar las traducciones con tiempo. En Euskarabidea piden que, en la medida de lo posible, traduzcamos en el propio Departamento, para lo que conviene crear plantillas para los documentos; nos ayudarían los propios traductores a generarlas.”
Así pues, cuando en estas instrucciones se habla de “todos los documentos” se refiere, siguiendo en la línea de la frase anterior que dice: “Nos indican que existen dudas en cuanto a las comunicaciones bilingües del Departamento”. En ningún momento se refiere a que existan dudas en cuanto a las comunicaciones del Departamento con carácter general, ni en cuanto a las que se produzcan en castellano. A día de hoy, se continúan enviando documentos, correos y otro tipo de textos solamente en castellano cuando así corresponde.
De hecho, para el final de este mismo curso 2015/16 se ha determinado y dado instrucción para que los títulos académicos cuya impresión dependa de este Departamento sean bilingües solamente en el caso de estudios realizados en modelo A y en modelo D, que son los dos casos en los que el euskera es curricular. En el modelo G se emitirán solamente en castellano. 
Por otra parte, en cuanto a la mención que se hace de la totalidad de las comunicaciones del Gobierno Foral, esta afirmación se produce tras consulta del Gabinete de Educación con Euskarabidea, organismo que está procediendo a redactar una instrucción común para el bilingüismo en las comunicaciones oficiales, y de la cual se procede a establecer el orden en los textos bilingües que se difundan desde la Administración Foral.
Por lo tanto, las indicaciones dadas por la Jefa del Gabinete cumplen con la oficialidad establecida en la LORAFNA.
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